
  [image: Cover]


   


   


   


   


  Jakob Hansen


  Neropolis


   


  En Roman fra Roms Forfaldsperiode


   


  1899


   


   


   


   


  Notits


   


   


  Foruden af de mere personlige Motiver, som har ledet mig til Valget af nærværende Emne, har jeg tillige følt mig tilskyndet af den Anskuelse, at Romernes Kultur til Trods for betydningsfulde Forskelle dog har mange Lighedspunkter med vor egen Tids.


  Det har efter Evne været mig magtpaaliggende kun af hin Tids rigt bevægede Aandsliv at fremhæve de mest typiske Ideer, deres Udspring af Forholdene, deres Prægen af de enkeltes Bevidstheder, idet jeg gaar ud fra, at hver Tid til Trods for al individuel Forskelligartethed frembyder et vist Fællespræg. Som Følge heraf har jeg taget mig den størst mulige Frihed, hvad Nøjagtigheden af uvæsentlige Detaljer angaar.


  Historikere vil maaske finde denne Fremgangsmaade højst letfærdig; men jeg indser ikke, hvorledes det overhovedet er muligt at trænge ind i et historisk Emne uden ved at tage Fantasien til Hjælp; heller ikke forekommer det mig, at Historieskrivning i og for sig kan henføres under Rubriken: exakt Videnskab. Enhver historisk Afhandling er jo dog ikke blot i højeste Grad præget af sin Tids raadende Anskuelser men tillige af Forfatterens mere personlige Meninger. Den historiske Viden bliver jo ogsaa stadig omvurderet, og det skal ikke undre mig, om man f. Ex. i Fremtiden ved Skildringer af Romernes indre Historie vil lægge langt stærkere Eftertryk paa Klassekampene end hidtil.


  Jeg har dog ikke blindt stolet paa Fantasiens Ufejlbarlighed men efter Lejlighed søgt at retlede den - først og fremmest ved Læsning af romerske Forfattere, dernæst ved Studiet af forskellige Afhandlinger, som jeg ikke skal undlade at notere, da muligt en og anden Læser kunde faa Lyst til at sætte sig nøjere ind i Emnet, end en historisk Roman byder Lejlighed til:


  Baudrillart: Histoire du luxe. (Paris 1878-80.)


  Gaston Boissier:


  1) L’opposition sous les Césars. (Paris 1885.)


  2) La Religion romaine d’Auguste aux Antonins. (Paris 1874.)


  3) Promenades archéologiques. Rom et Pom-pei.


  Friedländer: Darstellungen aus der Sittengeschichte Roms. (Leipzig 1883-90.)


  Jordan: Topographie der Stadt Rom im Alterthum. (Berlin 1871.)


  Georges Lafaye. Histoire du Culte des Divinités d’Alexandrie hors de l’Égypte. (Paris 1884.)


  Mau: Geschichte der decorativen Wandmalerei in Pompeji. (Berlin 1882.)


  Hermann Schiller: Geschichte der römischen Kaiserzeit. (Gotha 1883-86.)


  Tourmagne: Histoire de l’esclavage ancien et moderne. (Paris 1880.)


   


  Sluttelig skal jeg tillade mig at henlede Opmærksomheden paa et Par populære Værker, der besidder det Fortrin at være skrevne paa Dansk, nemlig Carl Bruns: Pompeji og Poul Andræs fortræffelige: Via Appia.


  Forf.


  I.


   


  Den romerske Ridder Junius Silvanus var netop, Aar 59, vendt tilbage fra Africa, hvor han i Følge Faderens Bestemmelse havde opholdt sig paa en Slægtnings Landejendom lige siden sit tolvte Aar, dels for at lære Landvæsen, dels for at være borte fra Roms farlige Tillokkelser. Nu var Faderen død og havde efterladt ham et mindre Gods beliggende i en Dalsænkning i Albanerbjærget et Par Mil syd for Rom. Han dvælede ikke længe i Hjemmet, men begav sig snart til Hovedstaden, som han længtes efter at gense efter saa lang Tids Fravær. Ejendommen betroede han imidlertid til en paalidelig Forvalters Omsorg.


  Junius Silvanus var 20 Aar gammel og den sidste af sin Æt. Alle hans Forfædre havde


  tjent i Hæren, og havde de end ikke opnaaet de højeste Stillinger, men som Regel maattet


  nøjes med Kaptajns Rang, saa havde de til Gengæld alle vundet Ry for stræng Disciplin, Haard-førhed og forvoven Tapperhed. Silvanus nærede ikke ringe Lyst til at træde i sine Forfædres Spor - men mange Betænkeligheder holdt igen paa ham. De store Erobringskriges Tid var forbi; nu fandt kun ubetydelige Skærmydsler med Barbarerne Sted ved Rigets vidtstrakte Grænser; derfor kunde den, der nu traadte ind i Armeen, heller ikke gøre sig det samme Haab om Ære og Vinding som fordum. Heller ikke huede det ham at tjene under en Cæsar Nero; ti han var opdraget i de gammeldags strænge, republikanske Traditioner.


  Det var solklart Morgenvejr, da han begav sig til Hovedstaden; han var til Hest, ledsaget af Tjeneren Acer, der ogsaa havde delt Opholdet i Africa med ham. Vejen snoede sig opad og løb tilsidst langs Bjærgknudens nordlige Aas, hvorfra der var fri Udsigt til Rom. Rytteren lod Hesten skøtte sig selv; hans Blik dvælede ved de hvide Marmormasser, der i Bølgelinier laa hen over Højene ved Tiberens Bred. Højest af alt tronede det mægtige Jupitertempel paa Capitolium og Palatinerhøjens kejserlige Paladser. Junius Silvanus fyldtes af Stolthed ved Synet af den evige Stad, Verdens Beherskerinde, og han gled i Tankerne tilbage til dens beskedne Oprindelse for saa meget des mere at kunne glæde sig over dens nuværende Herlighed.


  Just paa denne Palatinerhøj var det, at en Skare latinske Hjorder og Agerdyrkere havde slaaet sig ned for 800 Aar siden. De havde rejst deres lerklinede, straatakte Hytter og opført en Vold omkring dem til Værn mod Fjenderne. Men lige overfor paa Capitolium havde en Flok Sabinere fæstet Bo. Der var opstaaet Tvist mellem de to Hobe; der var sluttet Forlig og Forbund. Den sumpede Lavning mellem begge Højene havde afgivet Mødeplads for de stridende Parter. Just denne Lavning var siden under Navn af Forum blevet det Sted, hvor Roms indre og ydre Anliggender afgjordes.


  Lidt efter lidt var Byen voxet.


  Men den laa paa en udsat Post; Fjender mylrede frem alle Vegne fra; ti netop der stødte tre fjendtlige Folkestammer, Latinere, Sabinere og Etrusker sammen. Saaledes truedes Staden fra første Færd af med Undergang. Men selve den truende Fare, der altid laa paa Lur efter Romerfolket, gav det Karakter og Styrke, skabte den jærnhaarde Disciplin og det ubrydelige Sammenhold, som siden gjorde Romerne til den hele Verdens Herrer. Tit nok havde Nederlag tyndet deres Rækker, det havde aldrig kuet deres Mod; de havde kun Valget mellem at sejre eller dø; hvert Nederlag var da blevet dem en Spore til Sejr, en Spore til endnu forvovnere Faretrods, til endnu dumdristigere Tapperhed. Følgen var blevet en ustanselig Vandring fra Sejr til Sejr; alle omboende Folkestammer havde bøjet sig for deres Magt, og en Dag havde selve Italien forekommet dem saa ynkeligt lille. De maatte have mere Plads, og de var draget afsted uden at lade sig stanse


  af Bjærge, Floder eller Have, og de havde erobret en Verden og lagt den ind under Staden Rom.


  Og selve Rom var voxet.


  Palatinerhøjen, som en Gang havde afgivet Grund til den hele By, var blevet de Fornemmes Kvarter. Endnu senere havde den kun for-maaet at rumme de kejserlige Slotte, og nu fornylig havde Nero skæmtende sagt, at den virkelig var altfor lille til at kunne rumme et ham værdigt Palads.


  Rom var voxet.


  Dens Indvaanere talte halvanden Million. Den var krøbet over Tiberen ind i Etruskernes gamle Land, den havde udvidet sig mod alle Himmelhjørner, den havde bredt sig over hele Italien, der var blevet som en Lysthave for de romerske Rigmænd. Overalt saa man deres skinnende hvide Marmorvillaer - paa Bjærgenes Affald, ud over glubende Afgrunde, opbyggede paa et Underlag af mægtige Brohvælvinger, men fremfor alt ved Flod- og Søbredder og langs Havets Kyster, hvor deres lyse Mylder mindede om Flokke af Vandfugle.


  Rom var voxet endnu videre.


  Fra Verdens Midtpunkt, den gyldne Milepæl paa Forum, førte brede, fastbyggede Landeveje ud til al'le Jordens Egne uden at lade sig stanse af Bjærge, Floder eller Afgrunde. Og disse Veje myldrede af utallige Vejfarende; Købmænd drog ud for at hente de fjerneste Landes Produkter til Hovedstaden; Statholdere drog med talrigt Følge ud for at bestyre Provinser, vidtstrakte som Kongeriger; Turister hastede afsted for at tage nye Landsdele i Øjesyn og hjemføre nye Moder, ny Luxus ; Legionerne marcherede med drønende Fodslag og stram Holdning ud til nye Sejre, nye Erobringer. Rom var blevet Verdens Hjerte ; derfra bølgede Livet ud til de fjerneste Provinser, dertil vendte det atter tilbage.


  Opfyldt af Tanker om Roms Storhed var Junius Silvanus fra Bjærgstien bøjet ind paa den brede, fliselagte, appiske Landevej, der førte lige til Rom. Langs begge dens Sider laa pragtfulde Villaer afvexlende med monumentsmykkede Gravsteder. Det var vanskeligt at afgøre, om de Levendes eller de Dødes Boliger var rigest ud-


  styrede. Hine trak sig fornemt tilbage i Parkanlæg af Plataner, omgivne af Statuer og sprudlende Fontæner. Disse holdt sig nærmere til Vejen, overbyggede af Templer, Pyramider, Taarne. Det var, som om de ved deres talrige og iøjnefaldende Inskriptioner vilde indlade sig i hyggelig Samtale med de Forbidragende.


  Og Junius Silvanus læste mer end én kort og fyndig Gravskrift, hvori den Afdøde havde ladet sin Livsvisdom overleve sig selv. Saaledes lød en: »Æd, drik og vær glad, Døden kommer snart;« en anden: »Jeg var ikke; jeg er ikke.« Silvanus fandt ikke Behag i denne gnavne Opposition mod en blandt en Del af Almuen udbredt Forestilling om et Liv »efter Døden«. Saa tiltalte den Gravskrift ham mere, som en Mand havde ladet sætte over sin afdøde Hustru: »Hun gjorde mig kun den ene Sorg, at hun døde«. Og han opsendte et fromt Ønske til »Guderne«, at en saadan Hustru maatte blive ham forundt.


  Eftersom han nærmede sig Staden, blev Færdslen livligere og livligere. Gartnernes Pindevogne, som endnu før Daggry havde tilført Byen dens Forsyning af Blomster og Grøntsager, vendte tilbage til Landet; og Rejsende, som havde en lang' Dagtur for sig, ilede ud fra Byen til Vogns og til Hest.


  Ved den gamle Byport overgav Silvanus sin


  Hest til Tjeneren og paalagde ham at sørge for en mindre Lejlighed; selv begav han sig til Fods ind gennem de snævre, skyggefulde Gader. Trængselen var overmaade stor:


  Skarer af Slaver begav sig under Værkføreres Opsyn til eller fra Byggepladserne, gamle Kællinger kørte rundt med Trækkevogne og falbød Forfriskninger, store Hobe af Lediggængere stimlede sammen for at spørge Nyt og stansede næsten Færdselen ved deres Mængde. Just af en saadan Hob blev Silvanus stanset; han spurgte, hvad der stod paa. De skottede mistroisk til ham, men hans landlige Dialekt og tarvelige Paaklæd-ning syntes at berolige dem; en svarede da:


  »Senatet har fra Bajæ faaet Meddelelse om, at vor højtelskede Kejsers Moder er død.«


  »Jeg vidste end ikke, at Agrippina var syg.«


  »Man kan vel dø uden forudgaaende Sygdom. Hun har begaaet Selvmord efter et mislykket Attentat paa Nero.«


  »Hvis det ellers hænger saaledes sammen,« bemærkede en anden.


  »Hvorledes ellers?« spurgte Silvanus.


  »Der gaar sære Rygter: Nero skal have indbudt sin Moder til Gilde og modtaget hende paa det kærligste for at dysse hendes Mistanke i Slummer. Hjemturen til hendes egen Villa skulde foregaa til Søs. Skibet var foræret af Kejseren, og saaledes indrettet, at det maatte synke til Bunds undervejs. Imidlertid frelste Agrippina sig i Land ved Svømning og naaede op til sin Villa. Hun besluttede at lade som ingen Ting og sendte Kejseren Meddelelse om, at hun lykkelig var undsluppet Døden ved Skibbrud. Da Nero hørte dette, sendte han en Bande Søfolk afsted og lod hende hugge ned, endnu inden hun var kommen sig efter An-strængelserne og Forskrækkelsen. Saadan fortælles der, men det er naturligvis Løgn.«


  Den forsamlede Hob betragtede imidlertid ingenlunde Beretningen som Løgn; det viste den ved indgaaende at drøfte, hvilke Aarsager Nero vel kunde have til at skille sin Moder ved Livet.


  »Han var bange, hun skulde tage Magten fra ham,« mente en.


  »Poppæa har i hvert Fald nok bildt ham ind, at hun pønsede derpaa,« istemte en anden.


  Silvanus blev smittet af den almindelige Mistillid til den officielle Meddelelse og følte sig dybt oprørt over den unaturlige Forbrydelse.


  Nu, om nogen Sinde, tænkte han, maatte Folket rejse sig og afkaste Cæsarismens forhadte Aag. Men disse sammenløbne Mennesker viste intet Tegn til Indignation. »De er heller ikke andet end en Samling Plebejere, Frigivne, Slaver,«


  søgte Junius Silvanus at trøste sig. Men da Hovedparten af Roms Befolkning just tilhørte disse Stænder, ljdtede han dog til deres Tale med stor Opmærksomhed; det kunde altid have sin Betydning at kende deres Standpunkt.


  »Hun har ikke fortjent bedre end at blive slaaet ihjel; hun, der selv har bragt Død og Elendighed over saa mange,« ytrede en sindig Smaaborger.


  »Lad bare de Store rive hinanden ihjel - jo mere jo bedre: hvad rager det os? For Resten kan man sige om Nero, hvad man vil. Kornuddelingerne er under ham rigeligere end nogen Sinde,« paastod en anden.


  »Ja, Nero,« sagde en Slave, »er den bedste Herre, vi længe har haft. Stormændene gaar i saadan Rædsel for at komme noget til, at de ligesom begynder at forstaa vore Lidelser og føle Medlidenhed med os. Maatte han leve længe.«


  Silvanus havde hørt tilstrækkeligt; han skyndte sig afsted til sin Ven fra Barneaarene, Marcus Mancius. Han traf ham i Færd med Legemsøvelser paa en dertil indrettet Sportsplæne. Efter en flygtig Præsentation fortsattes Brydningen mellem ham og den kæmpemæssige Gardeoberst Subrius Flavus. Silvanus saa misfornøjet til; disse blødagtige, græske Lege, hvori den Faldne rejste sig igen, huede ham ikke; unge Mennesker burde heller drage i Krig end spilde Tiden med saa ørkesløs Tant. Alligevel fængsledes hans Opmærksomhed lidt efter lidt.


  Den firskaarne Oberst var langt den stærkeste, men kunde dog ikke faa Bugt med sin olieglatte, slangesmidige Modstander, der idelig smuttede ham ud af Hænderne og forvirrede ham ved sine lynsnare, heftige Anfald. Tilsidst bukkede virkelig Subrius Flavus under for sin behændige Modstander. Kampens Udfald hilstes med Bifaldsklap af de Tilstedeværende: Digteren Camillus Carbo og de to unge Adelsmænd, Natalis og Lepidus. De to Sportsmænd tog et Bad og iførte sig deres Klæder, hvorpaa Mancius bød sine Gæster ind til Frokostbordet.


  De begav sig ind i en af Havestuerne: »Der er en, der har tabt sin Pung,« sagde Silvanus og pegede mod Gulvet. De andre lo. Mancius havde nemlig i Følge et drilagtigt Lune ladet en Del Guldmønter indfatte i Gulvets Mosaik. Man satte sig til Bords, og Samtalen blev snart livlig. Det undrede højlig Silvanus, at den slet ikke strejfede Agrippinas Mord, men kun beskæftigede sig med fuldkommen ligegyldige, sceniske Tvistemaal.


  »I skulde set Iturius som Ødipus i Gaar - aldeles fortrinligt,« udbrød Lepidus.


  »Saa sætter jeg mere Pris paa ham som den korsfæstede i Pilatus’ Stykke. Skrigene, de sære Trækninger i Legemet, den sagte fortvivlede Hulken - alt er gengivet med aldeles uforlignelig Kunst,« sagde Natalis.


  »Effekt!« forsikrede Lepidus.


  Silvanus var nu klar over, at Mancius og hans Gæster intet kendte til Agrippinas Skæbne, og han bragte derfor Sagen paa Bane som et løseligt Rygte, han havde opsnappet undervejs. »Ja, der blev talt en Del om det i Gaar,« bemærkede Mancius.


  »Det skal være Nero, der har ladet hende dræbe,« sagde Silvanus stødt.


  »Om saa var?«


  »Hun var dog hans Moder, havde hun saa begaaet nok saa mange Forbrydelser; og hendes Forbrydelser var jo dog begaaede for at bringe ham til Magten.«


  »Jeg kan ikke tjene dig i at slutte mig til de af dig fremsatte Anskuelser. Var hun en stor Forbryderske, der fortjente Døden, saa var Nero som Statens Overhoved den nærmeste til at berede hende den. At hun var Moder og han Søn, spiller aldeles ingen Rolle; vi lever heldigvis ikke i de oprindelige, dunkle Følelsers, men i den rene Fornufts Tidsalder. Ganske vist var det lidt nonchalant saadan midt om Natten at lade hende hugge ned -«


  Subrius Flavus, der var korthalset og hidsig, havde siddet med tykt svulmende Aarer paa Hals og Pande. Nu busede han ud :


  »Nero burde slaas ned som en skabet Hund.«


  »Husk dog paa din korte Hals,« sagde Mancius.


  Flavus blegnede; han tænkte paa, at den kunde blive endnu kortere.


  »I og for sig er Nero saamænd meget skikkelig, naar man blot ikke gør ham bange eller saarer hans Forfængelighed,« beroligede Natalis.


  For at lede Samtalen ind i en anden Retning spurgte Mancius, om Silvanus agtede at træde ind i Armeen, eller om han vilde gaa Embedsvejen. Hvortil Silvanus svarede: at han endnu ikke havde truffet nogen Bestemmelse; han vilde først raadføre sig med sin Slægtning Ostorius Scapula.


  »Hvem skulde have Lyst til at gaa Embedsvejen, nu da der ikke er mere tilbage af Embederne end Titlen, nu da selve Senatet kun er et Skærmbræt for den kejserlige Enevælde,« sagde Camillus Carbo.


  »Det er for Resten et smukt Aktstykke, Seneca har sendt Senatet,« sagde Lepidus.


  »Ja han generer sig ikke, den gamle Hykler,« bemærkede Flavus.


  »Det gør da Senatet heller ikke for den Sags Skyld. Det har allerede dekreteret Takkefester til Guderne i Anledning af Neros underbare Frelse, og det har indført Agrippinas Fødselsdag blandt de ulykke varslende Dage.«


  »Hvor kan det ellers være, at du saa snart vendte tilbage fra Bajæ?«


  »Golfen begynder at kede mig.«


  »Der gaar Rygter,« indskød Natalis, »at en vis højtstaaende Dame netop paa samme Tid vendte tilbage til Rom.«


  »Skulde man tro alt, hvad man hører -«


  Maaltidet var nu til Ende; Mancius rejste sig og udbragte en Skaal for Nero:


  »Maatte Guderne unde vor dyrebare Kejser et langt Liv; ti ved ham er vor Lykke blevet større end nogen Sinde før. Enhver Nydelse - selv dette Glas Vin - smager os dobbelt; ti vi ved aldrig, om det er den sidste.«


  Gardeobersten flyttede paa sig; han holdt ikke af at mindes om, at hans uforsigtige Ytring kunde blive skæbnesvanger for hele Selskabet.


  Værten foreslog nu, de skulde adsprede sig et Par Timers Tid i Biblioteket, derpaa køre en Tur ud ad den appiske Vej og saa vende tilbage og spise til Middag. Camillus Carbo undslog sig; hans Hustru ventede ham. Ligeledes Lepidus:


  »Min »Lesbia« venter mig.«


  »Kan hun ikke undvære dig for en Gangs Skyld ?« spurgte Mancius.


  »Umuligt!« sagde Lepidus og fremlagde følgende Epistel for at dokumentere Umuligheden:


   


  Vredes ikke paa mig, fordi jeg lod dig forgæves banke paa min Dør i Aftes. Jeg gjorde det jo kun, fordi jeg bluedes ved at vise mig altfor hengiven, fordi jeg var taabelig nok til at tro, jeg kunde dølge min altfor inderlige Kærlighed til dig.


  Og om du end vredes, saa straf mig ikke.


  Din »Lesbia«.


   


  »Du lykkelige!« sagde Subrius Flavus.


  »Som endnu gider,« tilføjede Mancius.


  Da Tiden kom, kørte de øvrige ud ad den appiske Vej, som helt havde skiftet Udseende siden om Morgenen. Mancius styrede selv det fyrige Tospand ind mellem det Mylder af Ekvipager, der nu i Promenadetiden jog hen ad Vejen. En meget elegant Dame kørte forbi i en Vogn af Ibentræ, der var rigt forsiret med Sølv og Elfenben. Foran Vognen sprang to snehvide, andalusiske Hingste behængte med fine, perlebesatte Silkedækkener. Mancius hilste.


  »Hvem var det?« spurgte Silvanus.


  »Epicharis.«


  »En meget fejret Hetære,« oplyste Natalis.


  »Jeg gad vide, hvad hendes Hingste har kostet,« sagde Flavus. »Dem gad jeg nok faa Fingre i, for Resten heller i hende selv.«


  »Det kan vel ikke være saa vanskeligt,« mente Silvanus.


  »Du tager fejl,« forklarede Natalis, »for at nærme sig hende raaa man besidde fremragende Egenskaber: meget Guld, poetisk Begavelse, et anset Navn etc.«


  Flavus indvendte:


  »Man kan sige om Epicharis, hvad man vil, hun har altid været en god Pige. For hende har Pengene aldrig spillet nogen synderlig Rolle.«


  »Nu da hun har skrabet en større Formue sammen, kan hun sagtens være nobel.«


  »Det er lige meget: Penge har aldrig været Hovedsagen for hende.«


  »Se der!« varskoede Mancius.


  De hilste dybt paa to ældre Herrer, der kørte forbi.


  »Det undrer mig, at én Vogn kan rumme to saa store Mænd som Vestinus og Piso,« sagde Mancius.


  »Piso - er det ikke ham, der spiller Tragedie,« sagde Obersten.


  »Vestinus - er det ikke ham, der skriger: Frihed, naar man trykker ham paa Maven,« spottede Natalis.


  »Der ligger Ostorius Scapulas Landsted.« Mancius pegede med Pisken.


  »Hvor er Cajus henne?« spurgte Silvanus.


  »Ostorius har jaget sin Søn i Landflygtighed.«


  »Hvorfor?«


  »Det ved ingen. Man siger, han lever paa Sardinien som Røverhøvding.«


  »Der kører Pedianus Secundus’ Hustru, Sem-pronia,« sagde Flavus.


  »Paa egen Haand! hvor det ligner hende.«


  »Er det ikke Iturius, hun har faaet med i Vognen?«


  »Hvor han ser hoven ud,« raabte Mancius; »jeg tror, jeg køber ham.«


  »Det vil blive dig vanskeligt,« mente Natalis.


  »Der skal herske den inderligste Forstaaelse mellem ham og Fruen.«


  »Saa maa jeg da netop kunne faa ham for godt Køb; ti i saa Fald vil hun vel næppe give sig Udseende af at sætte synderlig Pris paa ham.«


  »Vi faar se.«


  »For Resten kan vi lære ikke saa lidt af Gøglerne, eftersom Hykleri og Forstillelse er blevet vor eneste Tilflugt siden Enevældens Indførelse. Jeg køber ham.«


  De var kommet et godt Stykke ud ad Vejen og vendte nu hjemad. Færdselen var overmaade stærk; to tætte, lange Vognrækker passerede hinanden, uden at det var muligt at knibe sig forbi. Kørselen blev derfor langsommere og jævnere; og der vexledes muntre Tilraab og Hilsener fra Vogn til Vogn.


  Men paa de brede Fortove langs Siderne af Vejen gik Fattigfolk og Tiggere og beundrede det straalende Optog. De fleste af Tiggerne var Krøblinge; en manglede Arme eller Ben, en anden var øjenløs o. s. v. Junius Silvanus udtalte sin Forundring derover.


  »Kulturen stiger trods alle Moralisternes Ulykkesspaadomme«, sagde Natalis: »Vore For-/ fædre lod sig ganske troskyldigt prelle af Tiggere, der daskede rundt med et Skillingsmaleri paa Brystet og ledsagede Billedet med en gruopvækkende Forklaring om det »Skibbrud«, de havde lidt, og den betydelige Formue, de ved samme Lejlighed havde tilsat. Vi forlanger noget mere for Pengene - mindst en forkrøblet Arm eller en Klumpfod - før vor Medlidenhed vækkes.«


  »Det kunde da tænkes, at en velfør Mand nedsank i Fattigdom,« mente Silvanus.


  »Saa har han jo den Udvej at hugge Haanden af sig.«


  »Han maatte være gal.«


  »Jeg kendte en, som gjorde det, og han sultede endda ihjel. Men han kunde nu ogsaa gerne have været saa begavet at lade Haanden dingle ved; det havde gjort sig bedre.«


  »Chryseis«, mumlede Flavus og blev rød i Hovedet.


  »Den smukke Danserinde er nok ude at køre med sin Onkel,« spøgte Natalis. »Han maa ellers være meget velhavende, siden han har Raad til at vise sig med hvide, ærværdige Lokker og et saa uappetitlig forædt Udseende. Du skulde for øvrigt ikke holde dig for god til at bruge Sminke, det har jeg tit sagt. Man kan se, naar du skifter Kulør.«


  II.


   


  Da Junius Silvanus’ Tjener, Acer, havde besørget det ham paalagte Hverv, saa’ han sig om i Staden og besøgte henad Aften sin Broder, Broncestøberen Pulcher. Han maatte kravle mange Stiger til Vejrs, før han naaede hans tarvelige Toværelses Lejlighed. Pulcher var netop kommen hjem og sad ved Grødfadet. De to Brødre omfavnede og kyssede hinanden, og Pulcher bød Tullia, Konen, at sætte frem. hvad Huset for-j~ maaede, hvilket siden viste sig at være stegt Flæsk og sur Landvin.


  »Og hvordan har du saa haft det i Africa?«


  »Jeg klager ikke - og du?«


  »Slid og Slæb.«


  »Ja, der er ikke stor Stads ved at være romersk Borger nu.«


  »Det skal du have Ret i; de Store rumsterer med os, som de finder for godt. Enhver af


  dem skraber saa meget til sig, som han orker, og lader sig ikke stanse af nogen Forbrydelse eller Gemenhed.«


  »Nero giver dem et godt Exempel.«


  »Det er, som om denne Dreng satte en Ære i at overgaa alle i Skændsel.«


  »Hvorledes skal han naa højere, nu da han har slaaet sin Moder ihjel?«


  »Han vil næppe helme, saa længe der endnu er en menneskelig eller guddommelig Lov, som han ikke har besudlet.«


  »Han er dog vist en større Forbryder, end hun var.«


  »Ja, det ser jo ud, som om den lastværdigste altid skulde vinde den største Lykke. Man skulde tro, at Guderne var døde af Ælde eller ingen Magt havde, skønt der stadig kommer flere og flere af dem. Selv Claudius, den gamle Tosse, slap ikke for at blive udnævnt til Gud, da man først havde slaaet ham ihjel. Nero holdt Ligtalen og priste hans guddommelige Indsigt, der uvilkaarligt medførte Forestillingen om en men-neskebleven Gud. Da han var kommet saa langt, brast han i Skoggerlatter og hele Forsamlingen med ham. Men Claudius er dog Gud.«


  »Nero maa dog ikke være saa dum.«


  »Langtfra dum, men han bliver det nok, saa meget som han giver sig af med Kvinder.«


  »Man siger, at han endog har friet til sin Mo’r.«


  »Eller hun til ham; men begge Dele er vist Løgn. Man kan sige om Agrippina det onde, man vil; hun døde dog tappert; hun tog mod Stødet uden at kny.«


  Nu blandede Tullia sig i Samtalen:


  »Jeg tror nu ikke, Nero er saa slem; det er hans Elskerinde Poppæa, der skynder ham til alskens Forbrydelser for rigtig at faa ham i sin Magt.«


  »Octavia har vist ingen Indflydelse paa ham.«


  »Nej, hun ønsker vist tit, hun var alt andet end Kejserinde.«


  »Den Stakkel! man siger, at Nero slet ikke giver sig af med hende.«


  »Det er vel snarere hende, der viser sig kold og ligegyldig overfor sin Broders Morder.«


  »Hør, hvor er jer lille Octavia henne ?»


  »Hun maa være her paa Øjeblikket. For Resten er hun ikke lille længer; hun er stor og stærk, snart 12 Aar gammel.«


  »Snart giftefærdig - se! se!«


  »Hun har allerede fundet sig en Ven.«


  »En rask Pige!«


  »Sin Moder op ad Dage, lidt løs paa Traa-den - -«


  »Hør nu Pulcher!«


  »Naa, naa, Madam, nu er vi jo blevet gamle og fornuftige begge to.«


  »Hvem er han?«


  »Han er Slave hos Pedianus Secundus. Han er Græker og gaar under Navnet »Sofocles«, fordi hans Herre har ladet ham lære denne Digter udenad, for at forsyne ham med Citater, saa han kan prale med sin græske Dannelse, hvilket jo nu er højeste Mode.«


  »Han er Græker.«


  »Jeg saa heller, han havde været Romer, men Octavia er nu saa forgabet i ham, saa der er ingen Ende paa det. Han er ogsaa et meget flinkt Menneske; han har lagt sig saa meget op, at han kan købe sig fri om et Par Maaneder. Pedianus Secundus har givet sit Løfte.«


  »Hvis han holder det.«


  »Det gør han vel nok, skønt han ellers er en upaalidelig Herre.«


  »En gærrig Rad!«


  »Ja, du kender ham vel. Han har jo store Godser syd for Albanerbjærget.«


  »Om jeg kender ham!


  Hans Landslaver har det værre end Dyr. Om Dagen maa de i Lænker arbejde 12-14 Timer i stegende Solhede; om Natten stuves de sammen i en underjordisk Fold, hvor der hverken er Lys eller Luft.«


  »Mænd og Kvinder sammen?«


  »Ja, som Dyr. Og deres Føde bestaar af spiret Korn, halv raadne Oliven, og kommer det højt, af selvdøde Kreaturer.«


  »Det er ikke fristende, og dog ønsker man til Tider, at man var Slave. Saa døde man da ikke af Sult i sin Alderdom.«


  »Saa galt er det vel ikke. Men jeg skal villig indrømme, at en fri Mand uden Penge ikke taxeres højt i vore Dage. Pedianus Secundus er ikke næn overfor sine Slaver, de lever sjælden mer end en halv Snes Aar, men han behandler dem dog bedre end frie Mænd; ti til det sundhedsfarlige Arbejde i Sumpene benytter han kun frie Daglejere.«


  I det samme kom Octavia ind ad Døren. Hun saa forbavset paa den Fremmede.


  »Ja, det er din Onkel.


  Hvor har du ellers føjtet om saa længe? Indkøb - ikke sandt?«


  Hun nikkede ivrigt.


  »Hvor køn du er bleven, saa blød og buttet.«


  »Der kan du selv høre, Fa’r«, sagde hun rødmende af Glæde og smuttede ud i Køkkenet til sin Moder.


  »Ja, havde jeg ikke de to, kunde jeg mange Gange fristes til at gaa paa Hovedet i Tiberen.«


  »Saa galt er det vel ikke.«


  »Vi faar jo intet for vort Arbejde. Hvorledes skal vi kunne staa os i Konkurrencen med Kapitalisternes Slavehorder?«


  »Men Kornuddelingerne!«


  »Jo Tak, saa skal man rende paa Kontoret, legitimere sig som romersk Borger og helst smøre baade her og der. Desuden holder jeg ikke af det. De skulde betale vort Arbejde eller give os Jord som i Gracchernes Dage, saa vi selv kunde erhverve Udkommet. Nu uddeler de Korn som en Almisse og forvandler hele Folket til en Bande Tiggere. Har vi maaske ikke selv været med til at erobre Jorden, hvorfor deler man den saa ikke ud mellem os?« '


  »Det sker næppe. - Men lad nu Sorgerne sove for en Dag.«


  »Ja, ja. Fortæl mig saa lidt, om hvordan du har det. Er du fornøjet med din Herre, og hvordan er han ellers?«


  »Han er »ædel.«


  »Saadan højtravende?«


  »Stræng men retfærdig - og meget uerfaren foreløbig. Han har jo levet fjernt fra Byen, dyrket Jorden og læst i gamle Bøger. Han vil nok faa en Del at lære, inden han slipper ud af Rom. I øvrigt er han god at komme til Rette med, let at snyde, hvad der dog ikke er Umagen værd, da han er meget gavmild.«


  De to Kvinder kom imidlertid ind og dækkede Bord.


  »Ser vi ikke »Sofocles« i Aften?«


  »Hvor kan jeg vide det, Fa’r?«


  ”Hm! - Du maa ellers tro, han er en snu Fyr; han staar sig godt med Intendanten, han faar ofte Lov at slippe ud, lidt for ofte, synes jeg næsten.«


  »Aa Fa’r«, sagde Octavia og kyssede ham.


  »Ingen Kælerier. Du husker, hvad jeg har sagt: Hver Ting til sin Tid - og det er min ramme Mening. Du maa ikke glemme, at han er ufri. Hvis det en Dag behager hans stormægtige Herre at gaa fra sit Løfte, saa kan han gøre det; en Slave skylder man ikke noget.«


  Lidt senere hen paa Aftenen kom »Sofocles«, ' men han havde ikke Tid at tøve, han skulde være hjemme om et Øjeblik, men Octavia kunde vel nok følge ham en Smule paa Vej.


  »Bliv nu ikke for længe borte«, sagde Pulcher.


  »Nej, jeg kommer strax, strax igen«, stammede Octavia.

III.
 
 
Ostorius Scapulas prægtige Palads laa i det fornemme Kvarter paa Coelius-Højen, et kort Stykke Vej inden for den appiske Port. Det var bygget af fint poleret sort, rød- og grønflammet Granit. Lige overfor Indgangen stod en forgyldt Rytterstatue af Slægtens Grundlægger, Qvintus Ostorius Scapula, der for over 500 Aar siden med et talrigt Følge var indvandret fra Sabiner-landet og havde grundet den mægtige Familie, blandt hvis Aner man talte 15 Consuler og 5 Feltherrer, der havde opnaaet den store, 4, der havde opnaaet den lille Triumf.
Familiens nuværende Overhoved havde indehaft de vigtigste Statsembeder, men levede nu udelukkende for at administrere sine store Jordegodser i det sydlige Italien. Foruden Paladset i Byen og Landstedet ved den appiske Vej ejede han talrige Villaer rundt om i Italien, saaledes
en i Albanerbjærget, en anden ved den neapolitanske Golf i Nærheden af Bajæ, en ved Corao-søen og saa fremdeles. Dog opholdt han sig mest i Rom; ti selv om han ikke tog aktiv Del i Døgnets Begivenheder, saa klæbede hans utrolige Videbegær ham dog fast til Begivenhedernes Centrum. Han førte et stort Hus, alene hans Byslaver udgjorde mellem 4 og 5 Hundrede Mennesker, og hans Landslaver maatte tælles i Tusinder.
Der gik sære Rygter om ham. Han beærede ikke nogen med sin Fortrolighed; derfor tog man Fantasien til Hjælp og udlagde hans Handlinger,
som man fandt for godt.
Han var gift, for anden Gang, med den unge smukke Julia. Cajus, Sønnen af første Ægteskab, havde han jaget i Landflygtighed. Det var Julias Skyld - sagde man. Hun havde været ham utro; derover var han blevet ondsindet og mistænksom; hans Mistanke havde udvidet sig til at omfatte alle, endogsaa hans afdøde Hustru, der havde været Dyden og Ærbarheden i egen Person; derfor havde han ikke følt sig sikker paa at være Fader til hendes Søn, derfor havde han jaget ham i Landflygtighed. Der gaves imidlertid ogsaa andre Forklaringer paa hans Handlemaade. Mange mente saaledes, at han blot havde villet sikre sig Barnløshedens Velsignelse;
han vilde se sig omringet af Testamentjægere, han var klog nok baade til at udnytte dem og til at holde dem for Nar. Hvilken Grund man nu end antog til Landsforvisningen, saa geraadede den ikke Ostorius Scapula til Ære.
Overfor den troløse Julia havde han ingen Forholdsregler truffet; hans Sanser var for indtagne i hendes smukke Legeme, til at han vilde udvirke en let opnaaelig Skilsmisse. Derimod havde han handlet ilde med sine begunstigede Rivaler. Den tykke Signetring, han bar paa højre Haands Langfinger, var - sagde man - hul indvendig og kunde fyldes med Gift, der atter lod sig trykke ud gennem en fin Spids paa Ringens Underside. Ved gentagne hjertelige Haand-tryk havde han da sendt flere end en Medbejler i Døden. Selv havde han beskyttet sig mod lignende Fare ved Nydelsen af alle Slags Gifte i sraaa Doser. Efterhaanden var han imidlertid blevet kold og ligegyldig overfor sin Hustrus Yndigheder og lod hende nu ganske skøtte sig selv.
Hvad hans politiske Meninger angaar, havde man intet at holde sig til. Han aabnede sjælden sin Mund i Senatet, og naar han stemte, fulgte han Flertallet. Man ansaa ham ikke for en Beundrer af Nero. Men da en af hans Slægtninge blev anklaget, dømt og henrettet for at have skrevet Smædedigte om Kejseren, ilede han dog skyndsomst til denne og takkede ham ydmygt, fordi han lig en anden Herkules atter havde befriet Jorden for et af dens Uhyrer.
Hvis der var Spot skjult i den overdrevne Hyldest, saa mærkede Verdens Herre det i hvert Fald ikke.
Hvad der maaske mest forvirrede Folk i deres Omdømme om Ostorius Scapula, var den Omstændighed, at han syntes saa forskellig, at han i det Hele taget ikke lod sig henføre under nogen bestemt Kategori. Han kunde svire og feste med den letsindige Ungdom, han kunde drøfte de alvorligste Emner med Statsmænd og Feltherrer, han kunde lege med Børn. Hvorom alting er, man havde megen Respekt for Ostorius, enten det nu hovedsagelig skyldtes hans store Rigdom eller hans til Tider ret hvasse Tunge.
Til denne Mand begav Junius Silvanus sig anden Dags Morgen efter sin Ankomst til Staden. Klokken var 8, da han traadte ind i den rummelige Audienssal. Clienternes Sværm var allerede borte, og Ostorius Scapula havde trukket sig tilbage til sit Kontor. Alligevel var en stor Mængde Mennesker tilstede: Venner og Bekendte, der ønskede at hilse paa Husets Herre; forarmede Riddere og Senatorer, der kom for at bede den mægtige Mand om Bistand. De fik Foretræde en for en. Det varede derfor en god Stund, inden Turen kom til Silvanus. Han benyttede Lejligheden til at tage Salen i Øjesyn. Dens tavlede Loft bares af to Rækker doriske Søjler af hvidt Marmor; Vægge og Gulv var beklædte med Marmorplader, hvis dunkle Hvide gennemfuredes af grønne og violette Aarer. Salen var opfyldt af lave Divaner langs Væggene, af Palmer og andre storbladede Planter, samt af en Mængde Buster og Statuer.
I Baggrunden tronede en Kolossalstatue af Nero som Solguden, Apolio. Ansigtet frembød ikke ringe Interesse. Det var øjensynligt, at Billedhuggeren havde arbejdet efter de bedste græske Mønstre, men Resultatet var blevet kummerligt nok : det Dobbeltudtryk af Betagethed og betagende Magt, som findes hos den forelskede, sejrsbevidste Yngling, og som saa tit er foreviget i den græske Kunsts Fremstillinger af Apollo, var ogsaa søgt gengivet her - men saa ægte romersk, barbarisk, naivt. De to Udtryk havde ikke indgaaet en stemningvækkende Forbindelse; tværtimod: det ene var henvist til Overansigtet, det andet til Underansigtet; og saa var det endda blevet helt andre Udtryk: Frimodigheden var
blevet aabenlys Brutalitet, som kundgjordes af det truende Blik og den barsk sammentrukne Pande; Betagetheden var blevet Sløvhed og Slaphed, som fremtraadte i den hjælpeløst nedhængende Hage.
Ved Neros højre Side stod en Buste af August, ved hans venstre en Buste af Tiberius. Her havde Kunstneren ladet al græsk Idealisme fare; til Gengæld var Busterne udførte med stort teknisk Mesterskab. Augustus’ formskønne, fint spotske og kattelumske Ansigt var ypperligt gengivet; det samme gjaldt om Tibers aristokratiske, af mistænksom Kløgt lysende Træk.
Langs Salens Sidevægge stod andre Buster, navnlig af fortjente Mænd indenfor Familien Ostorius Scapula.
Endelig kom en af Slaverne og førte Silvanus ind i Magnatens Kontor eller Arbejdsværelse. Han modtoges yderst høfligt, med mange Forespørgsler til Befindendet etc. Hvorpaa Ostorius forhørte sig, om han havde i Sinde at fortsætte Familiens Traditioner og indtræde i Armeen. Hertil svarede Silvanus, at det foreløbig var Genstand for hans Overvejelse.
»Du skulde tage Tjeneste ved Hoffet.«
»Jeg troede ikke, frie Mænd søgte den Slags Hverv, saa længe der er Slaver til.«
»Det kommer nok. Nero tænker virkelig paa at benytte frie Mænd til at forvalte Finanserne og besørge de udenrigske Anliggender. Og man maa følge med Tiden.«
»Hvis han har Brug for romerske Borgere til den Slags Stillinger, saa bliver jeg i al Fald ikke en af dem.«
»Naa ikke. - Ja, du har vel hørt, at Enkekejserinden er død?«
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